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ABSTRAK 

 
Lestari Noorikawati Anggraeni. 2020. Istilah Kosmetik Dekoratif Bahasa Prancis 
Pada Video Youtube Sananas Fenty Beauty Only: Mon avis sur Tous les produits! 
(Kajian Makna) Program Studi Pendidikan Bahasa Prancis. Fakultas Bahasa dan 
Seni. Universitas Negeri Jakarta. 
 

Penelitian ini merupakan penelitian deskriptif kualitatif, bertujuan untuk 
mendeskripsikan tentang makna istilah kosmetik dekoratif dalam bahasa Prancis. 
Objek pada penelitian ini adalah kata dan frasa yang merupakan istilah kosmetik 
dekoratif dalam bahasa Prancis yang digunakan dalam video Youtuber Prancis 
bernama Sananas Fenty Beauty Only : Mon avis sur Tous les produits !  

Pengumpulan data dilakukan dengan menggunakan metode simak dengan 
teknik catat. Untuk mengklasifikasikan kategori makna leksikal dan kontekstual 
penelitian ini menggunakan refrensi dari kamus online, buku online, dan refrensi 
lainnya. 

Hasil penelitian menunjukkan bahwa istilah kosmetik dekoratif dalam video 
Youtuber Prancis bernama Sananas Fenty Beauty Only : Mon avis sur Tous les 
produits !  : (i) terdapat istilah asli dan istilah serapan dari bahasa asing, (ii) istilah 
yang digunakan memiliki makna leksikal dan makna kontekstual, (iii) istilahnya 
berbeda namun maknanya sama, dan (iv) juga istilah yang memiliki kemiripan 
dengan bahasa pada umumnya atau sama namun maknanya berbeda. 
 
 
Kata Kunci : Istilah, Makna, Makna Kontekstual, Makna Leksikal  
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ABSTRACT 

 
Lestari Noorikawati Anggraeni. 2020 French Makeup Terms on Sananas Fenty 
Beauty Only Youtube Videos: Mon Avis Sur Tous Les Produits! ( Study of 
Meanings ) Study Program of French Language Education, Faculty of Languages 
and Arts, Universitas Negeri Jakarta. 
  

This descriptive qualitative research is aimed to describe and understand the 
meaning of French make-up terms. The objects of this research are words and 
phrases which are make-up terms in French which are used in the video of a French 
Youtuber named Sananas Fenty Beauty Only: Mon avis sur Tous les produits! 
  The data was collected using the observation method with note-taking 
technique. To classify the lexical and contextual meaning categories, this study uses 
references from online dictionaries, online books, and other references. 
 The results showed that the term decorative cosmetics in the video of French 
YouTuber named Sananas Fenty Beauty Only: Mon avis sur Tous les produits! : (i) 
there are original French terms and borrowed terms from foreign languages, (ii) the 
terms used have lexical meanings and contextual meanings, (iii) different terms but 
same meaning, and (iv) also the terms that are similar with the common language 
but has a different meaning 
 
 
Keywords : Contextual Meaning, Lexical Meaning, Meaning, Terms. 
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RÉSUMÉ 

 
Lestari Noorikawati Anggraeni, 2020. La signification des termes dans 

le domaine de maquillage en français dans la vidéo YouTube de Sananas Fenty 

Beauty Only : mon avis sur Tous les produits ! Mémoire. S1. Le Département de 

l’Éducation du Français, la Faculté des Langues et des Arts, l’Université d’État de 

Jakarta. 

Cette recherche sous forme de mémoire est rédigée afin d’obtenir le diplôme 

S1 du département de Français de la Faculté des Langues et des arts à l’Université 

d’État de Jakarta. C’est une recherche qualitative descriptive, vise à analyser les 

sens des termes dans le domaine de maquillage en français utilisé dans les vidéos 

Youtube de Sananas. 

En tant, qu'êtres sociaux, la communication est inhérente à la vie humaine. 

Dans tous les aspects, les êtres humains se communiquent toute chose, à chaque 

instant et chaque jour. Comme un système, la langue est utilisée par les membres 

d’une communauté pour coopérer, interagir et s'identifier (Kridalaksana, 2008 : 24). 

Comme un élément important dans la communication, la langue est possibilité de 

se développer ou d’être variée ça dépend de la condition et de l’utilisation, aussi 

dans les domaines particuliers. Les domaines qui contiennent la langue spécifique 

sont du médical, du mode, du cosmétique et de la cuisine. Dans chaque domaine, il 

existe beaucoup des mots ou des termes spécifiques qui ont des sens différence des 

mots utilisés dans la vie quotidienne. Pour que la communication se déroule bien, 

chaque message qui se transmet ou s’exprime aux autres, il est capable de 
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comprendre entre l’un et autres. La compréhension du sens des mots et des termes 

d’une langue est une chose importante qui doit être prise en compte par tous. 

Selon Nida (1979 : 11), chaque terme a une signification différente. Un mot 

a plusieurs significations différentes. Afin de ne pas être confondu avec ses 

différents noms et termes, Chaer (2007: 117-120) distingue les trois types de 

significations ; le sens lexical signifie des éléments de langage en tant que symboles 

d’objets, d’événements et ainsi de suite, indépendamment de leur utilisation ou de 

leur context le sens grammatical et le sens contextuel. En suit, le sens grammatical 

est le sens qui se produit à la suite du processus grammatical. De l'autre côté, le sens 

contextuel est le sens qui se rapporte à l’énoncé et à la situation dans laquelle 

l’énoncé est utilisé. 

Subuki (2011: 180) dit que les mots ou lexèmes de chaque langue sont 

généralement regroupés en certains groupes dont les significations sont liées ou 

proches les unes des autres. Un champ sémantique est un regroupement de lexies 

dont les sens ont en commun une composante particulière (Polguère, 2002 : 159), 

c’est-à-dire que le champ sémantique est un groupe d'unités lexicales dont le sens 

a une composante spécifique. Les mots ou les termes dans le champ sémantique se 

forment naturellement parce qu'ils se réfèrent tous deux à un certain domaine, par 

exemple un chien, un chat, un cheval, ils ont la signification des animaux 

domestiques.  

Afin de comprendre plus largement le sens, dans cette recherche a 

également utilisé l’analyse des componentielle pour décrire la différence entre le 

sens lexical et le sens contextuel d'un terme. Polguère (2002 : 164) explique que 
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l’analyse componentielle est une méthode de description des sens lexicaux qui n’a 

qu’une apparence de rigueur. C’est-à-dire qu’elle est une méthode pour décrire une 

signification lexicale qui a une forme réelle, elle doit se référer aux caractéristiques 

physiques du mot. Et puis Polguère ajoute que l’analyse componentielle du sens 

des lexies est une métaphore scientifique de la caractérisation des phonèmes d’une 

langue par traits distinctifs, qui fonctionne pour déterminer la relation de sens 

contenue dans les mots à travers les traits distinctifs. Elle cependant, affirme que 

chaque mot ou terme se compose d’un ou de plusieurs éléments. Vue d’ensemble 

d’un exemple de Polguère (2002 : 164), il distingue le sens de bicyclette et de moto, 

tous les deux a des composants + véhicules et + deux-roues, mais il se distingue de 

la devise d'avoir des composants + motoriser, alors que la bicyclette n'a pas de 

composant motorisé. Pour déterminer les composantes du sens dans l'analyse 

composante, il y a des étapes procédurales sont nécessaires ce sont ; sélectionner 

un ensemble de mots qui sont censés être liés, trouver des analogies entre l'ensemble 

de mots, puis faire les caractéristiques de la composante sémantique base sur des 

analogies qui ont été proposées (Suhardi, 2015 : 107). 

Comme l’explication ci-dessus, on peut signaler qu’il est important de 

comprendre le sens du terme, l’un des domaines qui ont des termes spéciaux, c'est 

le domaine de la beauté ou des maquillages. Le développement des cosmétiques et 

de leur industrie n'a commencé massivement qu'au XXe siècle, il devient une 

nécessité dans la vie, donc l'industrie continue de croître. Les cosmétiques 

deviennent une partie du monde des affaires pour tous. Le Ministère du Commerce 

de l’Indonésie, Airangga Hartanto (https://bit.ly/2RIwRu3 sité le 30/11/19 à 18.25 
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WIB) dit qu’aujourd'hui, les produits cosmétiques sont devenus un besoin principal 

pour les femmes qui sont la cible principale de l'industrie cosmétique. En plus, par 

le temps, l'industrie cosmétique a également commencé s’est développée comme 

les produits cosmétiques pour les hommes et les enfants. En raison des 

développements dans le monde des cosmétiques, progressivement, certains termes 

sont utilisés pour communiquer entre un groupe de personnes dans le monde de la 

beauté, comme les cosmétiques décoratifs ou le maquillage. 

Le cosmétique est un domaine très large, parce qu’il existe différentes 

formes ou catégories de produits basés sur ses fonctionnalités pour la peau ou le 

corps. Selon Tranggono (2014, 6-7) en fonction de l’utilisation pour la peau, les 

cosmétiques sont classés en deux catégories : les cosmétiques de soin de la peau et 

le maquillage. Les cosmétiques sont des utiles qui traitent l'hygiène et la santé de la 

peau, tandis que les maquillages sont des cosmétiques qui sont nécessaires pour 

appliquer et couvrir les imperfections de la peau afin de produire une apparence 

plus attractive. 

Comme Hartanto dit que l'industrie cosmétique continue d'innover, ce qui 

rend les gens plus consommateurs de produits cosmétiques. En plus d'être 

consommés pour soi-même, les cosmétiques sont désormais un passe-temps et une 

source de revenus, par exemple ; pour les visagistes ou MUA, make-up gurus, 

blogueuse et beauty influencers, etc.  

Le terme beauty guru et blogueuse de la beauté sont familier dans la 

communauté, en particulier les femmes. Un groupe d'amateurs de maquillage est 

devenu si connu et influent que l'expression « Make-Up Guru » a été inventée pour 
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les désigner (YouTube, 2010 in Riboni, 2017 : 191). Habituellement, un make-up 

guru, donnant des tutoriels de maquillage, ils examinent également les produits 

cosmétiques qu'ils utilisent.  

Il existe beaucoup de make-up gurus ou blogueurs de la beauté dans le 

monde, en France, il y a une blogueuse de la beauté Sananas (Sanaa El Mahalli), 

elle est une experte en beauté et en mode française, qui partage ses connaissances, 

des critiques sur les cosmétiques et la mode sur YouTube. Cité sur 

Journaldefemmes.fr (http://bit.ly/39GfWjZ sité le 30/12/19 à 14.20 WIB), avec plus 

2 millions d'abonnés à sa chaîne, Sanaa El Mahalli, est plus connue comme 

Sananas, elle a devenu le plus populaire Youtubeuses en France. 

YouTube est un site internet qui présente une variété de vidéos de 

connaissances, de divertissement, informatives et utiles, y compris le maquillage 

vidéo. Par conséquent, de nombreuses personnes qui aiment regarder des vidéos sur 

YouTube sont comptées parmi le grand nombre de téléspectateurs. En plus d'être 

un divertissement, on peut également apprendre des vidéos existantes, par exemple 

apprendre le français, en regardant des vidéos en français, pas seulement des vidéos 

contenant de l'apprentissage, mais il y a aussi des tutoriels vidéo ou des critiques 

selon leurs hobbies respectifs. 

Pour ceux qui apprennent le français, utilisé les médias comme YouTube, 

on trouve que c’est difficile de comprendre le discours prononcé par des les natives, 

en raison de la compréhension et du vocabulaire limités, car il n'y a pas de thème 

ou de matériel appris dans les conférences et le contenu vidéo YouTube est 

différent, donc il y a beaucoup de vocabulaires et termes étrangers difficiles à 
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comprendre. Alors, les sens du terme de maquillage dans la vidéo Sananas est une 

chose intéressante à étudier, dans l'espoir que cette recherche puisse être utile pour 

les apprenants de langue française qui utilisent des vidéos YouTube, en particulier 

des vidéos de maquillage de blogueur comme média d'apprentissage. De plus, cette 

recherche devrait être utile aux étudiants français qui poursuivront leurs études en 

France ou travailleront dans des entreprises françaises dans le domaine du 

cosmétique comme L’Oréal, Yves Saint-Laurent, Chanel, etc. 

Base sur des données recueillies à partir de la transcription vidéo de 

Sananas, 21 données ont été trouvées des termes du maquillage en française, les 

termes trouvés ce sont des termes qui termes originaux Français et des termes 

empruntés à des langues, des termes utilisés ont des significations lexicales et des 

significations contextuelles, des termes différents mais le même sens, et aussi des 

termes qui sont semblables à la langue en général, mais le sens est différent. On 

pourrait conclure que beaucoup de moyens pour utiliser les termes dans le domaine 

de maquillage. Par conséquent, il est très important de connaître les termes qui sont 

spécifiquement utilisés dans le domaine de maquillage, afin qu’il n’y ait pas de 

malentendus dans la communication. 

Ensuite, il est souhaitable que les résultats de cette recherche doivent être 

utiles comme source de référence pour l’enseignement et l’apprentissage de la 

langue française dans le domaine de la linguistique, aussi pour l’enseignement et 

l’apprentissage de la langue française à l’école de SMK, et pouissent être 

développés plus largement et plus en profondeur par le futur chercheur.   
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